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A falum kis buszmegalldja tele volt emberekkel
és zsufolt buszokkal. A f6ldén még rengeteg
csomag volt, amit be kellett pakolni. A soférok a
buszuk uti céljanak nevét kiabaltak.

The small bus stop in my village was busy with
people and overloaded buses. On the ground
were even more things to load. Touts were
shouting the names where their buses were

going.
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A varosba tart6é busz mar majdnem tele volt, de
még sok ember prébalt felszallni ra. Néhanyan a
busz aljaba, masok pedig a csomagtartora tették
a taskaikat.

The city bus was almost full, but more people
were still pushing to get on. Some packed their
luggage under the bus. Others put theirs on the
racks inside.

A busz hamar megtelt Ujra. Hamarosan
visszamegy keletre. A legfontosabb dolog
szamomra most az, hogy megtalaljam a
nagybatyam hazat.

The return bus was filling up quickly. Soon it
would make its way back east. The most
important thing for me now, was to start looking
for my uncle’s house.
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Benyomtam magam egy ablak melletti Glésre. A
mellettem Ul6 férfi egy z6ld mlanyag szatyrot
szorongatott. Régi szandalt és kopott kabatot
viselt, idegesnek tlnt.

I squeezed in next to a window. The person
sitting next to me was holding tightly to a green
plastic bag. He wore old sandals, a worn out
coat, and he looked nervous.

Utkdzben prébaltam megtanulni a hely nevét,
ahol a nagybatyam élt a varosban. Még
almomban is ezt motyogtam.

On the way, I memorised the name of the place
where my uncle lived in the big city. I was still
mumbling it when I fell asleep.
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Mindenki beszallt és elfoglalta helyét. A buszra
arusok nyomakodtak fel, hogy aruikat eladjak az
utasoknak. Mindegyik az arujanak a nevét
kiabalta. Nagyon viccesen hangoztak nekem
ezek a szavak.

The loading was completed and all passengers
were seated. Hawkers still pushed their way into
the bus to sell their goods to the passengers.
Everyone was shouting the names of what was
available for sale. The words sounded funny to
me.

Mikozben utaztunk, egyre melegebb lett a
buszon. Becsuktam a szememet és abban
reménykedtem, hogy el tudok majd aludni.

As the journey progressed, the inside of the bus
got very hot. I closed my eyes hoping to sleep.
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Az arusitasnak akkor lett vége, amikor a busz
dudalni kezdett. Ezzel jelezte a sof6r, hogy
készen allunk az indulasra. Rakialtott az
arusokra, hogy szalljanak le.

These activities were interrupted by the hooting
of the bus, a sign that we were ready to leave.
The tout yelled at the hawkers to get out.

10

Az arusok egymast sszenyomva szalltak le a
buszrdl. Néhanyan éppen a visszajaroét adtak
oda az utasoknak, masok még az utolsé
pillanatban is probaltak eladni valamit.

Hawkers pushed each other to make their way
out of the bus. Some gave back change to the
travellers. Others made last minute attempts to
sell more items.
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